
INHALT

FRANKREICHS MITTELMEERKÜSTEI 4

SEEKARTEN 5

MEERESSCHUTZGEBIETE 8

WETTER IM WEB UND APPS 9

SARDINIEN 10

ZONE A OSTKÜSTE
VON CAPO FIGARI BIS PORTO CORALLO

11

KARTEN 1-25

ZONE B SÜDKÜSTE
VON CAPO FERRATO BIS CAPO ALTANO

40

 KARTEN 26-53

ZONE C WESTKÜSTE
VON CAPO ALTANO BIS CAPO MANNU 

71

 KARTEN 54-70

ZONE D NORDKÜSTE
VON PUNTA FURANA BIS CAPO FIGARI

92

KARTEN 71-111

ZONE E STRASSE VON BONIFACIO 139

KARTEN 112-122

REGISTER 155

40°30’N

40°00’N

41°00’N

41°30’N

01
0°

00
’E

00
9°

00
’E

00
9°

30
’E

00
8°

00
’E

39°30’N

39°00’N

00
8°

.3
0’

E

SARDINIEN

Olbia
Castelsardo

Asinara

S.Teresa di Gallura

I. di La Maddalena

Orosei

Sassari

Tempio Pusania

Ozieri

Dorgali

Nuoro
Cala Gonone

Arbatax

Tortoli

Capo di Pula

Portoscuso

Carbonia

Iglesias

Oristano

Bosa Marina

Golfo di Orosei

Golfo di Cagliari
Capo Carbonara

Capo SpartiventoCapo Teulada

Golfo di Oristano

Golfo dell’Asinara

KORSIKA

I. Tavolara

Capo Testa

Palau

Golfo Aranci
Capo Figari

1834

Marina di Baunei

Marina di Capo 
Ferrato

Marina Perd E’Sali

Marina di 

Capo Pecora

Buggerru

Capo della Frasca

Torre Grande

Macomer

Capo S. Marco

Capo Marargiu

Capo Caccia

Capo 
Falcone

Cannigione

Portisco

Monte Limbara

1359

971

1127

Monti del Gennargentu

1463

812

1236

1116

1258

1050

Lago Omodeo

Lago del Coghinas

Tarralba

1212

Isola Rossa

Porto Cervo

Porto Corallo

Porto Ottiolu

Marina di Puntaldia

Capo Monte 
Santu

Capo 
Mannu

Capo 
dell’Argentiera

Porto 

1017

CastelsardoC

Asinara

aalluraaGalS.Teresa di i Gi Gal

I. di La Maddalena

Golfo dell’Asinarad

Capo Testap

PalauPala

Capo
eFalconee

p

ggCannigione

Portisco

Isola RossaIso a

o Cervoorto Co CPoo

ririSassaassar

Iglesias

Oristan

Bosa Marina

Golfo di Oristano

Capo Pecorap

Buggerru

Capo della Frasca

Torre GrandeTTorre Grande

Capo S. Marco

Capo Marargiu

Capo Caccia

1236

1050

TarraTarra

Capo
Mannu

oCapoo
Argentierall’AA

Olbia

Orosei

galiDorgg

uoro
la GononeonoCal

rbataxaArbrba

TortoliTortTo

Golfo di Orosei

I. Tavolara
Golfo Aranci

Capo Figari

neiaunnMarina di BaBaMM

971

1127127

14636

212

o CorallooraPort

Porto Ottioluttio

i PuntaldiadMarina d

Capo Monte
Santu

Capo di Pula

PortoscusoP o

Carbonia
Golfo di Cagliari

Capo Carbonara

Capo SpartiventotCapo Teulada

Marina diMar Capo
Ferrato

E’SaliE’SE’SMarina Perdrd 

Marina diM

1116

1017

Porto 

KARTEN 1-25

KARTEN 26-53

KARTEN 54-70

KARTEN 71-111

KARTEN 112-122

ZONE D

ZONE C

ZONE A

ZONE B

Seite 11

Seite 40 

Seite 71

Seite 92

Seite139 ZONE D

ZONE E

ZONE E

ZONE A

ZONE B

ZONE C



17

O
S

T
K

Ü
S

T
E

O
S

T
K

Ü
S

T
E

16

ZONE A GOLFO ARANCIKARTE
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Isola di Figarolo       3  40°59’.05N 009°38’.33E 
Bei gutem Wetter im N der Insel, vor der Fischzuchtanlage auf 
7 m WT über Sand ankern.

Cala Moresca        4  40°59’.15N 009°38’.73E  
Schöne Bucht, im Inneren diskreter Schutz vor dem Scirocco. 
Im Sommer ist das Ankern reglementiert und man muss sich 
vom Ufer und Strand am Ende der Bucht fernhalten. Ankern 
auf 5-8 m WT über Sand. 

Cala di Sassari       10  40°58’.78N 009°35’.55E 
Zwischen Punta Caltabassa und Punta delle Casette öffnet sich 
eine weite Bucht mit zahlreichen Einbuchtungen mit 
Sandstränden, einige davon im Sommer gut besucht. Die 
Ankerplätze sind vor den W-Winden gut geschützt. Beim 
Ansteuern auf die zahlreichen, die Küste säumenden Felsen 
achten. Ankern auf 4-6 m WT über Sand.  

ACHTUNG Beim Annähern auf den 
ständigen Verkehr der Linienfähren 
vom Festland zum Hafen von Olbia 
und im Golfo Aranci achten.

Isola di Figarolo       3  40°59’.05N 009°38’.33E 
Con tempo stabile si può dare fondo in 7m d’acqua su sabbia a 
N dell’isola, al largo dell’allevamento ittico.
Cala Moresca        4  40°59’.15N 009°38’.73E  
Bella cala che garantisce discreta protezione dallo scirocco 
nella sua parte più interna. In stagione l’ancoraggio è regola-
mentato, pertanto bisogna tenersi distanti dalla riva e dalla 
spiaggia in fondo alla baia. Calare l’ancora in 5-8m d’acqua su 
sabbia.

Cala di Sassari       10  40°58’.78N 009°35’.55E 
Tra P.ta Caltabassa e P.ta delle Casette si apre un’ampia baia 
costellata da numerose cale con spiagge sabbiose, alcune 
delle quali molto frequentate in estate. Gli ancoraggi sono ben 
ridossati dai venti da W. Nell’avvicinamento fare attenzione ai 
numerosi scogli che orlano la costa. Si dà fondo in 4-6m su 
sabbia.  

ATTENZIONE Nell’avvicinamento 
fare attenzione al sostenuto 
traffico di traghetti di linea 
provenienti dalla terraferma e 
diretti al porto di Olbia e nel Golfo 
Aranci.KARTE 4

TAV 2A Golfo Aranci

ZONE AHÄFEN IN GOLFO ARANCI KARTE
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Porto di Golfo Aranci       6 40°59’.80N 009°37’.30E 
Kleiner Hafen N-lich der drei Molen des Handelshafens, von einhei-
mischen Booten und Fischerbooten besetzt. Keine Liegeplätze für 
Yachten, man kann jedoch an einem Fischerboote festmachen.
Hafenbehörde  VHF ch 16 - ( 0789 563644

Liegeplätze in Golfo Aranci        7 40°59’.83N 009°37’.30E 
Vor kurzem wurde ein Betonwellenbrecher  zum Schutz der Seepro-
menade von Golfo Aranci errichtet. Schwimmstege mit zahlreichen 
Liegeplätzen für Yachten . 
1. Maris Marine 50 Liegeplätze (LOA 25 m) ( 349 1224437 

2. Marina di Golfo Aranci  30 Liegeplätze (LOA 16 m) 5 Gastlieger
 ( 347 8777717/348 7939401 www.marinadigolfoaranci.com 

3. Pontile Stepan 40 Liegeplätze (LOA 20 m) ( 338 3874621
   stepansas2014@gmail.com - www.postobarcasardegna.it

4. Mare Fun 50 Liegeplätze (LOA 33 m) ( 320 0522100 / 345 1629606 
    info@marefun.it - www.marefun.com      

Kleines, aus dem 
Küstenprofil ausgeho-
benes Hafenbecken, 
hauptsächlich von 
lokalen Kleinbooten 
belegt.

Ankern in Golfo Aranci  
      5  40°59’.90N 009°36’.90E                             
Der Golf bietet optimalen Schutz 
vor den N-Winden. Abgesehen 
vom Fährverkehr ist es hier 
ziemlich ruhig. Ankern auf 4-7 m 
WT über gut haltendem Sand.

Marina di Baia Caddinas       8  40°59’.70N 009°36’.25E 
Kleiner Privathafen an eine Wohnanlage angeschlossen. 115 
Liegeplätze (LOA 23 m, WT 2.5-1 m), davon 5 für Gastlieger. Bei 
Scirocco ist das Einlaufen gefährlich und der Maestrale erschwert 
das Anlegemanöver. Vor dem Einlaufen die Marina kontaktieren. 
Marina di Baia Caddinas VHF ch 09 (07/20h) - ( 0789 46898
info@marinadibaiacaddinas.it - www.marinadibaiacaddinas.it  

Cala Delfino        9 40°59’.58N 009°36’.08E
Die Bucht öffnet sich gleich SW-lich der Baia Caddinas. Vorsichtig 
ansteuern aufgrund der zahlreichen vorgelagerten Felsen und der 
Untiefen, die sich vor der Landzungen seewärts erstrecken. Ankern  
in der Mitte der Bucht auf 4-5 m WT über Sand, guter Schutz vor den 
W-Winden.

ACHTUNG Bei der Annäherung 
sind den Verkehr und die Anlege-
manöver der Fähren, die den 
Handelshafen passieren, nicht zu 
behindern.

N

W E

S

Ancoraggio Golfo Aranci  
      5  40°59’.90N 009°36’.90E                             
Il golfo garantisce ottima 
protezione dai venti settentrio-
nali. A parte il traffico dei traghet-
ti, è abbastanza tranquillo e poco 
frequentato. Ancoraggio in 4-7m 
su fondo di sabbia buon tenitore.

Marina di Baia Caddinas       8  40°59’.70N 009°36’.25E 
Porticciolo privato annesso a un complesso residenziale. La darsena 
ospita 107 ormeggi (LOA 23m, profondità 2.5-1m) di cui 5 assegnati 
al transito. Con Scirocco l’ingresso diventa molto pericoloso e il 
maestrale compromette le manovre d’ormeggio. Prima di accedere 
contattare la direzione del porto. 
Marina di Baia Caddinas VHF ch 09 (07/20h) - ( 0789 46898
 info@marinadibaiacaddinas.it -  www.marinadibaiacaddinas.it  

Cala Delfino        9 40°59’.58N 009°36’.08E
La cala si apre subito a SW di Baia Caddinas. L’avvicinamento va 
affrontato con cautela a causa dei numerosi scogli antistanti la riva e 
bassifondi che prolungano le punte.  Ancoraggio fondo al centro 
della baia in 4-5m su sabbia, ridossati dai venti nordoccidentali.

Porto di Golfo Aranci       6 40°59’.80N 009°37’.30E 
Il porticciolo è a N dei tre moli del porto commerciale ed è ingom-
bro di barche locali e pescherecci. Per il diporto non ci sono ormeg-
gi, ci si può affiancare a un peschereccio.
Ufficio Circondariale Marittimo  VHF ch16 - ( 0789 563644

Ormeggi di Golfo Aranci        7 40°59’.83N 009°37’.30E 
Di recente è stato costruito un molo frangiflutti in cemento a 
protezione del lungomare di Golfo Aranci lungo il quale sono stati 
installati pontili galleggianti con numerosi ormeggi per il diporto.  
1. Maris Marine 50 ormeggi (LOA 25m) ( 349 1224437 

2. Marina di Golfo Aranci  30 ormeggi (LOA 16m) 5 al transito
 ( 347 8777717/348 7939401 www.marinadigolfoaranci.com 

3. Pontile Stepan 40 ormeggi  (LOA 20m) ( 338 3874621
   stepansas2014@gmail.com - www.postobarcasardegna.it

4. Mare Fun 50 ormeggi (LOA 33m) ( 320 0522100 / 345 1629606 
    info@marefun.it - www.marefun.com      

La piccola darsena 
escavata all’interno 
del profilo costiero è 
per lo più occupata 
da piccole barche 
locali.  

ATTENZIONE In avvicinamento 
non intralciare il traffico e le 
manovre di attracco dei traghetti 
che transitano dal porto 
commerciale.

LOA

2.5m

23m

LOA

5.5m

33m

A3 Golfo Aranci
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Baia di Pittolongu        12  40°56’.35N 009°34’.58E 
Die Bucht ist von Klippen und felsigen Untiefen gesäumt, daher nur mit 
großer Vorsicht ansteuern. Im  Sommer ist der Strand immer voll und laut. 
Guter Schutz vor den W-Winden, ankern auf 5-10 m WT über Sand.  

Cala Banana       11 40°57’.45N 009°35’.16E 
Schöner Ankerplatz, gut vor dem NW-Wind geschützt, voller 
Klippen und felsigen Untiefen, daher vorsichtig ansteuern. 
Ankern auf 5-7 m WT über Sand.

HINWEIS Vom 1. 05 bis zum 30. 09 ist das Meer auf einer Breite 
von etwa 200 m von den Sandküsten und 100 m von den 
Felsküsten von Golfo Aranci, für die Badenden reserviert.
Von 8.30 bis 19.30 Uhr ist das Folgende verboten: Navigation, 
Aufenthalt, Anlegen und Ankern von Segel- und Motorbooten,  
jede Art von Fischerei; das Verbot des Unterwasserfischens 
erstreckt sich bis zu 500 m von den Stränden.

Baia di Pittolongu        12  40°56’.35N 
009°34’.58E 
La baia è costellata di scogli e bassifondi 
rocciosi, per cui si avanzerà con la dovuta 
attenzione. In estate la spiaggia è sempre 
molto affollata e rumorosa. L’ancoraggio, in 
5-10m d’acqua su sabbia, offre buona 
protezione dai venti da W. 

ATTENZIONE Dal 1° maggio al 30 settembre il tratto di mare  
per un’ampiezza di 200m dalle coste sabbiose e di 100m dalle 
coste rocciose di Golfo Aranci, sono riservate alla balneazione, 
per cui dalle 8.30 alle 19.30 sono vietati:  transito, sosta, 
ormeggio, ancoraggio di qualsiasi unità a vela e a motore, 
nonché qualsiasi tipo di pesca; il divieto di pesca subacquea si 
estende fino a 500m dalle spiagge.

Cala Banana       11 40°57’.45N 
009°35’.16E 
Bell’ancoraggio ben ridossato dal NW ma 
tempestato di scogli e bassifondi rocciosi, 
che richiedono cautela nell’avvicinamento. 
Una volta all’interno della baia, dare fondo 
in 5-7m d’acqua su sabbia.

A4 Olbia

Meereschutzgebiet 
Tavolara und 

Punta Coda Cavallo
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Porto di Olbia       13  40°55’.35N 009°34’.60E
Cospicuo per l’atterraggio al canale di Olbia è il faro bianco 
quadrangolare sul lato sinistro dell’imboccatura, dopodiché la 
rotta è diretta, delimitata da mede luminose. Numerose le coltiva-
zioni di mitili all’esterno del canale.  A causa dei bassifondi, l’ultimo 
tratto a S del lungo pontile Isola Bianca va affrontato con cautela. 
Prestare inoltre attenzione al traffico di traghetti  e navi commer-
ciali che transitano lungo il canale e godono del diritto di 
precedenza. Sul lato N sono presenti numerosi cantieri nautici con 
qualche posto per il transito, assistenza tecnica, varo e rimessaggio. 
L’atterraggio va fatto perpendicolarmente alla costa attraverso i 
corridoi tra una coltivazione di mitili e l’altra. Il lato S offre invece 
alcune possibilità di ormeggio o ancoraggio. I due specchi acquei 
al di là dei due ponti offrono ormeggio a piccole barche locali su 
pontili in legno o lungo le rive banchinate.

Ancoraggio Olbia
Si può dare fondo in 3-7m su fango a S del Molo Brin 
oppure tra il Marina di Olbia e la Pescheria, debitamente 
all’esterno  del canale di transito facendo attenzione ai 
numerosi bassifondi.
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Marina di Olbia        
      18  40°55’.05N 009°31’.45E
Die hübsche Marina liegt in zwei kleinen 
Buchten, die von einem Inselchen und ein paar 
Felsen begrenzt werden; vorsichtig ansteuern. 
Der Hafen ist rundum gut geschützt mit 270 
Liegeplätzen (LOA 100 m, 5-3 m WT) und 2 
Plätzen für Megayachten am Tankstellenkai.
Im Voraus die Marina kontaktieren und sich 
über die Verfügbarkeit von Liegeplätzen  
informieren. Gäste können einen kostenlosen 
Shuttle-Service zur Stadt und zum Flughafen 
nutzen.    

Marina di Olbia VHF ch 09 
( 0789 645030 / Handy 338 8765449 
info@moys.it - www.moys.it 

L.N.I. Olbia       16  40°55’.58N 009°30’.60E
Am Fuß der zentralen Mole (Pontile Isola 
Bianca) befinden sich zwei Stege, die von der 
LNI (Lega Navale Italiana) verwaltet werden 
und einige Plätzen nur für Mitglieder bieten.
L.N.I. Olbia ( 0789 26165

Circolo Nautico Olbia       
      17  40°55’.30N 009°30’.58E
Schöner Hafen in Stadtnähe und mit Blick auf 
das archäologische Museum der Stadt. 150 
Liegeplätze an Schwimmstegen (LOA 16 m, 
Tiefe 4-2,5 m). Einfahrt S-lich der Isola di 
Mezzo. Vor der Einfahrt in den Hafen sollte 
man sich bei der Hafenverwaltung über die 
Verfügbarkeit von Liegeplätzen informieren.
www.circolonauticoolbia.it 
info@circolonauticoolbia.it

Anleger Molo Brin Transitboote können an 
der S-Seite der Molo Brin frei anlegen. Sie ist  
sehr hoch mit nur wenigen Festmachringen; 
Anlegemanöver  sowie das Ein- und Ausstei-
gen sind daher umständlich.
Hafenamt VHF ch 16 - ( 0789 56360  
cpolbia@mit.gov.it 

Ankern Man kann auf 3-7 m WT über Schlick, 
oder S-lich der Molo Brin ankern. Vorsicht vor 
den zahlreichen Untiefen vor der Küste. Das 
Ankern wird durch das stetige Hin und Her 
aller Art von Booten und Schiffen gestört. 

Olbia    
Die Stadt liegt an einem großen Golf, der als 
natürlicher Hafen dient. Nicht von ungefähr 
wird die  Bedeutung ihrer strategischen 
Position durch die Anwesenheit von 
Menschen schon seit 4000-3500 v. C. bezeugt. 
Die ersten, dauerhaften Siedler waren die 
Karthager (5.-4. Jhd. v. C.), die sie mit Mauern 
und Türmen befestigten. In der Römerzeit 
spielte Olbia eine zentrale Rolle an der NE 
Küste Sardiniens, die sie bis heute innehat. 
Dank seines effizienten Hafens und des 
nahen Flughafens läuft  der größte Teil des 
NE-lichen Touristen- und Handelsverkehrs 
über Olbia ab.

Marina di Olbia        
     18  40°55’.05N 009°31’.45E
ll suggestivo marina è ricavato in due piccole 
baie delimitate da un isolotto e  da alcuni 
scogli a cui bisogna fare attenzione durante 
l’avvicinamento. La darsena risulta ben protet-
ta da tutti i venti e dispone di 270 ormeggi 
(LOA 100m, profondità 5-3m), più 2 per grandi 
yacht posti sulla banchina del distributore.  
Contattare anticipatamente la direzione per 
verificare la disponibilità d’ormeggio. Il marina 
offre un servizio navetta gratuito che collega il 
porto con il centro città e il vicino aeroporto.
VHF ch 09 - ( 0789 645030 / 338 8765449 
info@moys.it - www.moys.it 

L.N.I. Olbia       16  40°55’.58N 009°30’.60E
Alla radice del pontile centrale Isola Bianca ci 
sono due pontili in concessione alla LNI con 
qualche posto solo per i soci. 
L.N.I. Olbia ( 0789 26165

Circolo Nautico Olbia       
      17  40°55’.30N 009°30’.58E
Bel porticciolo adiacente alla città e prospi-
cente il museo archeologico cittadino. 
L’approdo offre 150 ormeggi su pontili galleg-
gianti (LOA 16m profondità 4-2.5m). Avanzare 
passando a S dell’Isola di Mezzo. Prima di 
entrare in porto contattare la direzione per 
verificare la disponibilità di ormeggi.
VHF ch72 - ( 0789 26187 / 327 9852177
 www.circolonauticoolbia.it 
info@circolonauticoolbia.it

Ormeggio Molo Brin Le unità in transito 
possono ormeggiare liberamente sul lato S 
del Molo Brin, ma essendo molto alto e con 
pochi anelli d’ormeggio, risulta scomodo sia 
nelle operazioni di attracco che di sbarco o 
imbarco.
Direzione Marittima/Capitaneria di Porto
 VHF ch 16 - ( 0789 56360  
cpolbia@mit.gov.it 

Ancoraggio Olbia Si può dare fondo in 3-7m 
d’acqua su fango o a S del Molo Brin facendo 
attenzione ai bassifondi antistanti la costa. 
L’ancoraggio è disturbato dal viavai di navi e 
imbarcazioni di ogni tipo.

Olbia    
La città si affaccia su un grande golfo che 
funge da porto naturale. Non a caso, 
l’importanza della sua posizione strategica è 
testimoniata dalla presenza dell’uomo sin dal 
4000-3500 a.C. Dopo l’Età del Bronzo arrivaro-
no i Fenici, poi i Greci, ma i primi a insediarsi 
stabilmente furono i Cartaginesi (V-IV secolo 
a.C.). che la fortificarono com mura e torri. In 
epoca romana Olbia ebbe un ruolo centrale 
sulla costa nordorientale della Sardegna, 
caratteristica che tutt’oggi conserva. Grazie 
ad un efficace sistema portuale e al vicino 
aeroporto il traffico turistico e commerciale 
diretto in buona parte della Sardegna nordo-
rientale transita da Olbia. 
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Liscia delle Saline        19  40°54’.45N 009°35’.24E
Wenig besuchte weite Bucht, mit hervorragendem Schutz vor den 
S-Winden. Man ankert beliebig am Ende der Bucht vor dem Strand auf 3-5 m  
WT über Sand. Die am besten geschützte Ecke befindet sich O-lich der 
kleinen Insel, die die Bucht in zwei Teile teilt.
Li Cuncheddi        20  40°54’.50N 009°35’.83E
Ruhiger Ankerplatz mit gutem Schutz vor dem Scirocco. Ankern vor dem 
Strand auf 3-6 m WT über Sand.

Porto Vitello        21 40°55’.30N 009°37’.00E    Porto Lucas        22 40°55’.24N 009°37’.83E   Cala Marcantonio        23 40°55’.30N 009°38’.20E  
Die Felküste wird durch kleine Sandstrände unterbrochen, die bei ruhiger See  und günstigen Winden angestuert werden können. Auf die 
zahlreichen überspülten Felsen achten. Beim Ankern einen sicheren Abstand von den Badezonen im Sommer halten.  Ankermöglichkeit 
auf  3-7 m WT (Sand oder Sand/Felsen). Es ist ratsam eine Ankerboje zu verwenden, wenn man mit dem Ankergrund nicht vertraut ist. 

Liscia delle Saline        19  40°54’.45N 009°35’.24E
L’ampia baia ha la prerogativa di essere poco frequentata e ottimamente 
ridossata dai venti meridionali. Si ancora dove si preferisce, in fondo alla 
baia,  al largo della spiaggia  in 3-5m su sabbia. L’angolo più protetto si trova 
a E dell’isolotto che divide in due la baia.

Li Cuncheddi        20  40°54’.50N 009°35’.83E
Ancoraggio tranquillo che garantisce buona protezione dallo Scirocco. Dare 
fondo di fronte alla spiaggia in 3-6m su sabbia.  

Porto Vitello        21 40°55’.30N 009°37’.00E    Porto 
Lucas        22 40°55’.24N 009°37’.83E   Cala Marcanto-
nio        23 40°55’.30N 009°38’.20E  
La costa rocciosa è interrotta da brevi spiagge 
sabbiose, che con mare calmo e vento favorevole 
possono essere avvicinate. A causa dei numerosi 
scogli semiaffioranti l’atterraggio richiede cautela. In 
stagione vengono predisposte zone riservate ai 
bagnanti dalle quali tenersi debitamente distanti. 
Ancoraggio in 3-7m d’acqua su sabbia o sabbia e 
roccia; qualora non si fosse certi della natura del 
fondo è consigliato l’uso del grippiale.  

a7 Da Punta delle Saline a Capo Ceraso

Meereschutzgebiet 
Tavolara und

Punta Coda Cavallo
KARTE 8

 Meter
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WETTER Dichter Nebel über den Gipfeln der Insel Tavolara 
kündigt E-Winde an. Wolken über der ganzen Insel deuten auf  
Scirocco hin.  Wolken, die sich schnell nach S bewegen und über 
das E-liche Ende von Tavolarea ziehen, ohne den Gipfel zu 
berühren, kündigen Tramontana oder Grecale an.  Eine  Wolken-
traube über dem zentralen Teil der Insel (ohne den Gipfel zu 
berühren) bringt Maestrale auf.

SCHIFFFAHRT VERBOTEN
N-Ende von Isola Tavolara 
Die Bucht und der kleine Hafen am 
N-Ende der Insel Tavolara werden 
militärisch genutzt. Ansteuern, 
Zufahrt und Ankern verboten.

METEO Nebbia fitta che copre la sommità dell’Isola Tavolara 
preannuncia venti da E, nuvole che coprono l’isola sono invece 
indizio di venti da Scirocco. Nuvole che si spostano velocemen-
te verso S e passano sopra l’estremità E della Tavolara senza 
toccarne la vetta annunciano venti di Tramontana o Grecale. 
Un agglomerato di nubi sopra la parte centrale dell’isola (senza 
che ne tocchino la vetta) portano venti di Maestrale.  

Area Marina Protetta Tavolara e Punta Coda Cavallo
Questa AMP si estende da Capo Ceraso fin oltre S. Teodoro 
inglobando non solo le coste ma anche le isole,  isolotti e 
scogli che occupano questo spazio acqueo diviso in distinte 
aree con un diverso grado di tutela e di regolamentazione 
delle attività nautiche e acquatiche (vedi tabella).
Zona   Riserva integrale Interdette tutte le attività che 
possano arrecare danno o disturbo all’ambiente marino. Sono 
consentite solo le attività di soccorso, sorveglianza, di servizio 
dell’Ente Gestore e attività di ricerca scientifica autorizzate.

Zona       Riserva generale  Attività consentite:  la navigazione 
a motore ai natanti, a velocità non superiore a 5 nodi entro la 
distanza di 300m dalla costa, a velocità non superiore a 10 
nodi oltre la distanza di 300m dalla costa, l’ormeggio ai campi 
boe dell’AMP, l’ancoraggio sui fondali sabbiosi o ciottolosi e 
nelle aree appositamente attrezzate.

Zona       Riserva parziale Rappresenta la fascia tampone tra le 
zone di maggior valore naturalistico e i settori esterni all’AMP. 
Oltre alle attività consentite nella Zona B, sono ammesse le 
immersioni subacquee, compatibili con la tutela dei fondali, e 
la piccola pesca sportiva.

Consorzio di Gestione AMP Tavolara Punta Coda Cavallo 
Via Dante 1 - 07026 Olbia  � 0789 203013 
info@amptavolara.it - www.amptavolara.com

A

B

C

Meeresschutzgebiet  (AMP) Tavolara und
Punta Capo Coda Cavallo  
Dieses AMP erstreckt sich von Capo Ceraso über S. Teodoro 
hinaus und umfasst nicht nur die Küsten, sondern auch alle 
Inseln, Inselchen und Riffe und die sie umgebenden Gewäs-
ser, die in verschiedene Schutzzonen unterteilt sind mit 
unterschiedlichen Regeln und Vorschriften für die 
nautischen und acquatischen Aktivitäten (siehe Tabelle).
Zone       Verboten sind alle Aktivitäten, die die  Meeresumwelt 
schädigen oder stören können. Erlaubt sind nur Rettungs- 
und Überwachungsaktivitäten, Tätigkeiten der Mitarbeiter 
des AMP und wissenschaftliche Forschung.  
Zone        Erlaubt:  Befahren für Kleinboote mit Motorantrieb, 
Höchstgeschw. 5 kn bis 300 m vor der Küste, 10 kn außerhalb 
der 300-m-Küstenzone, Festmachen an Parkmurings, Ankern 
über Sand- und Kieselgrund und in speziell dafür 
eingerichteten Bereichen.
Zone      Zusätzlich zu den in der Schutzzone B erlaubten 
Aktivitäten sind Tauchen und Sportfischen gestattet.

Meeresschutzgebiet Tavolara und Punta Coda Cavallo 
� 0789 203013 - info@amptavolara.it - www.amptavolara.com

NAVIGAZIONE VIETATA
Isola Tavolara nord 
La baia e il porticciolo all’estremità 
N dell’Isola Tavolara sono ad uso 
militare e pertanto sono vietati: 
l’avvicinamento, l’accesso e 
l’approdo.

     Attività                 Zona Zona            Zona

Navigazione:
- a remi/vela VIETATO CONSENTITO CONSENTITO
- a motore VIETATO CON LIMITAZ. CON LIMITAZ.

 Ormeggio VIETATO CON LIMITAZ. CON LIMITAZ.

 Ancoraggio VIETATO CON LIMITAZ. CON LIMITAZ.

 Balneazione VIETATO CONSENTITO CONSENTITO

 Immersioni VIETATO SE AUTORIZZ. SE AUTORIZZ.

 Pesca sportiva VIETATO SE AUTORIZZ. SE AUTORIZZ.

A B C

A

B

C

KARTEN  11-12

A85 AMP di Tavolara e Capo Coda Cavallo

     Aktivität               Zone                      Zone                           Zone

Befahren unter:
Rudern/Segeln verboten erlaubt erlaubt

/Motor  verboten eingeschränkt eingeschränkt

 Festmachen verboten eingeschränkt eingeschränkt

 Ankern verboten eingeschränkt eingeschränkt

 Baden verboten erlaubt erlaubt

 Tauchen verboten mit Genehmigung mit Genehmigung

 Sportfischen verboten mit Genehmigung mit Genehmigung

A B C
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Cala del Dottore        25 40°54’.16N 009°38’.08E
Entlang der Steilküste öffnen sich kleine Buchten mit  Sandstränden. Ankern 
auf 3-6 m WT über Sand. Vorsichtig ansteuern, die Küste ist mit Felsen übersät.

Porto Istana        26  40°53’.55N 009°37’.40E
Schöne, felsige Bucht mit einem Strand, jedoch recht verbaut. Im 
Sommer immer überfüllt. Vor den Winden und dem Scirocco ausrei-
chend geschützter  Ankerplatz.  Auf 4-6 m WT über Sand ankern. 

Punta Cannone (I. Tavolara)        29   40°53’.80N 009°41’.05E
Bucht mit ausreichend Schutz vor den S-Winden. Ankern vor dem 
Strand auf 3-7 m WT, Sandgrund. Viele Felsen, daher sich mit großer  
Vorsicht und bei ruhiger See annähern.

Porto Spurlattà         27 40°53’.16N 009°37’.78E
Ankern auf 3-6 m WT über Sand. Am Ende der Bucht ein  kleiner 
Privathafen mit 140 Liegeplätzen (LOA 11m) für Boote mit 
Tiefgang <1,5 m. 
Marina di Costa Corallina Handy 335 7707900 - www.spurlatta.it

Baia dello Spalmatore (I. Tavolara)
       30 40°53’.52N 009°40’.95E                  
Schöne Bucht von einer felsigen, 
flachen Landzunge vor N-Winden 
geschützt. Vor dem Strand auf 6-10 
m WT über Sand ankern  oder an 
den Bojen des AMP festmachen. Im 
Sommer Schwimmsteg, 45 Plätze 
mit Murings.

Cala del Dottore        25 40°54’.16N 009°38’.08E
Lungo la scogliera si aprono delle piccole cale 
coronate da spiaggette sabbiose. Dare fondo su 
sabbia in 3-6m d’acqua. La costa è disseminata di 
scogli, avanzare con prudenza.

Porto Spurlattà         27 40°53’.16N 009°37’.78E
Si può ancorare in 3-6m d’acqua su sabbia. In fondo alla cala è 
ubicato un porticciolo privato con 140 ormeggi (LOA 11m) per 
barche con pescaggi inferiori a 1.5m. 
Marina di Costa Corallina ( 335 7707900 - www.spurlatta.it

Baia dello Spalmatore (I. Tavolara)
       30 40°53’.52N 009°40’.95E                  
Bella baia protetta dai venti setten-
trionali da una bassa lingua rocciosa. 
Si dà fondo di fronte alla spiaggia in 
6-10m d’acqua su sabbia, oppure si 
ormeggia ai gavitelli dell’AMP. 
Pontile galleggiante stagionale con 
45 ormeggi muniti di corpi morti. 

Porto Istana        26  40°53’.55N 009°37’.40E
Bella baia rocciosa con una spiaggia in fondo, ma molto edificata. In 
stagione la spiaggia è sempre affollata. L’ancoraggio è abbastanza 
riparato dai venti e dallo Scirocco. Dare fondo in 4-6m d’acqua su 
sabbia.

Punta Cannone (I. Tavolara)        29   40°53’.80N 009°41’.05E
La cala offre discreta protezione dai venti meridionali. Ancoraggio al 
largo della spiaggia in 3-7m d’acqua su sabbia. L’avvicinamento è 
tempestato di scogli, avanzare con molta prudenza e con mare calmo.  

A9 Porto Istana e Porto Spurlattà
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Isola Piana        31 40°53’.0N 009°38’.92E
Die Insel ist von Felsen und Untiefen umgeben, vorsichtig 
ansteuern. Bei guter Wetterlage im SW oder NW der Insel auf 3-7 m 
WT ankern (Sand, oder Sand/ Fels). Ankerboje verwenden, wenn 
man mit dem Ankergrund nicht vertraut ist.  

Porto San Paolo        32  40°52’.83N 009°38’.55E
Die Bucht ist voller Felsen und Flachswasser, bietet 
aber guten Schutz vor fast allen Winden. Man kann 
überall auf 3-5 m WT über Sand ankern. Am besten 
geschützt liegt man in der SE-Ecke der Bucht;, wo es 
jedoch zur Versandung neigt, vorsichtig ansteuern. 
Privatstege mit 150 Plätzen (LOA 10 m) in der kleinen 
Einbuchtung im NE.

Marina Porto S. Paolo
     33 40°52’.90N 009°38’.25E
Kleine Marina mit 100 Liege- 
plätzen (LOA 15 m) an 
Schwimmstegen.
� 0789 480098
info@wavenautica.it
www.wavenautica.it

Ankern vor Punta Don Diego       
Nord        34  40°52’.73N 009°39’.50E    Süd       35  40°52’.23N 009°39’.41E
Die Landspitze ist von Felsen und Untiefen umgeben und beide Anker-
plätze sind vorsichtig anzusteuerern, besonders Cala Finanza N-lich der 
Landspitze. Das Wrack eines Fischkutters ist zu sehen. 
Der Ankerplatz S-lich von Punta Don Diego bietet guten Schutz beim 
Maestrale. Auf 3-5 m WT über Sand oder Sand/Fels ankern.

N

W E

S

HINWEIS Im Meeres-
schutzgebiet (AMP) ist das 
Ankern nur über Sand  
oder Kiesel erlaubt.

Isola Piana        31 40°53’.0N 009°38’.92E
L’isola è contornata da scogli e  
bassifondi che impongono cautela in 
avvicinamento. Con tempo stabile si 
può dare fondo a SW o a NW dell’isola 
in 3-7m d’acqua su sabbia o sabbia e 
roccia. Se non si è certi della natura del 
fondo, è consigliato l’uso del grippiale. 

Porto San Paolo        32  40°52’.83N 009°38’.55E
La baia è tempestata di scogli e bassifondi ma è ben 
riparata da quasi tutti i venti. Si ancora dove si preferi-
sce in 3-5m d’acqua su sabbia. La zona più protetta è 
l’angolo SE della baia, che però tende a insabbiarsi e 
va avvicinato con cautela. Nella piccola ansa a NE 
sono presenti dei pontili privati con 150 ormeggi 
(LOA 10m). 

Marina Porto S. Paolo
     33 40°52’.90N 009°38’.25E
Piccolo marina con 100 
ormeggi (LOA 15m) su pontili 
galleggianti. 
� 0789 480098
info@wavenautica.it
www.wavenautica.it

Ancoraggi Punta Don Diego       
Nord        34  40°52’.73N 009°39’.50E    Sud       35  
40°52’.23N 009°39’.41E
La punta è fronteggiata da scogli e bassifondi ed 
entrambi gli ancoraggi vanno avvicinati con 
molta cautela, in particolare Cala Finanza a N 
della  punta. Cospicuo il relitto di un pescherec-
cio. L’ancoraggio a S di Punta Don Diego offre 
buona protezione dal maestrale. 
Si dà fondo in 3-5m d’acqua su sabbia o sabbia e 
roccia.

NOTA All’interno 
dell’AMP l’ancoraggio è 
consentito  solo su fondo 
sabbioso o di ciottoli.
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Isola Molara        38  40°52’.08N 009°42.25E    
Bucht im W der Insel, allen Windrichtungen ausgesetzt, 
Ankern daher nur bei gutem Wetter und ruhiger See auf  
6-10 m WT über einem sandigen Areal. Im Sommer legt die 
Parkverwaltung Bojen im  SW-lichen Bereich aus.
Beim Ansteuern ist auf überspülte Klippen und felsige 
Untiefen vor der Küste zu achten. Die Insel ist in Privatbe-
sitz, Anlanden nicht gestattet.

Porto della Taverna             
       36  40°51’.65N 009°39’.50E 
Weite Bucht mit gutem Schutz 
vor den S-lichen Winden. Man 
ankert vor dem langen Strand 
auf 4-7 m WT über Sand.

Cala Girgolu        
       37  40°51’.30N 009°40’.05E 
Ankern im innersten Teil der 
Bucht auf 3-7 m WT über Sand.

Isola Molara        38  40°52’.08N 009°42.25E    
Essendo molto esposto, questo ancoraggio a W 
dell’isola, su una macchia sabbiosa in 6-10m 
d’acqua, richiede meteo stabile e mare calmo. In 
estate l‘Ente gestore dell’AMP predispone dei 
gavitelli nella zona SW.  Nell’avvicinamento  si 
dovrà tenere conto dei scogli affioranti e dei 
bassifondi roccosi antistanti la costa dell’isola, 
che è privata e perciò non è consentito scendere 
a terra.

Porto della Taverna             
       36  40°51’.65N 009°39’.50E 
L’ampia baia offre buona 
protezione dai venti meridio-
nali. Ancoraggio al largo della   
lunga spiaggia in 4-7m 
d’acqua su sabbia.

Cala Girgolu        
       37  40°51’.30N 009°40’.05E 
Ancoraggio nella parte più 
interna della baia in 3-7m 
d’acqua su sabbia.

A11  Da Porto della Taverna a Capo Coda Cavallo
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